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Congratulations!
You have chosen to purchase a 
high-quality product. Familiarise 
yourself with the product before 
using it for the first time.

Read the following 
instructions for use 
carefully.

Use the product only as described 
and only for the given areas of 
application. Store these instructions 
for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please 
also hand over all accompanying 
documents.

Package contents
1 x dog harness
4 x hook and loop sticker
1 x instructions for use

Technical data
Size S (HG-15594): 
Chest measurement:  
approx. 38-50cm,

Size M (HG-15595): 
Chest measurement:  
approx. 51-67cm,

Size L (HG-15596): 
Chest measurement:  
approx. 70-86cm,

Size XL (HG-15597): 
Chest measurement:  
approx. 90-119cm

�Date of manufacture 
�(month/year): 10/2024

Intended use
This product is designed for private 
use as a harness for dogs with  
a chest circumference of  
approx. 38-50cm for size S,  
approx. 51-67cm for size M, 
approx. 70-86cm for size L, and 
approx. 90-119cm for size XL.
Only feed the harness over the lead 
manually. The product must not be 
used to tether the dog.

Safety information
 Danger to life!

•	Never leave children with the 
packaging materials unsupervised. 
There is a risk of suffocation. 

 Risk of injury!
•	Only use the product for its intend-

ed purpose.
•	Keep the packaging materials and 

the product away from children.
•	Check the product for damage 

or wear before each use. Only 
use the product if it is in perfect 
condition!

•	Release the dog immediately 
if it becomes entangled in the 
product.

•	Note that smaller dogs can be quite 
strong. Children and older persons 
may not be able to control them.

•	It is your responsibility to keep the 
dog under control at all times.

•	Think ahead as to how your dog 
may react in critical situations.

•	You should bring your dog to 
your side in the event of possible 
risk situations. Pay particular 
attention to other people and to 
your animal when on pavement 
or when crossing cycling paths.

•	The dog should be led at heel 
with a strong grip on the lead and 
the harness if other persons or 
animals are close by.

•	Dogs pose a hazard to wild 
animals, particularly during 
breeding season. Each dog reacts 
differently. Act in a responsible 
manner and ensure that nobody is 
endangered or hindered.

•	Let the lead hang loose if the dog 
should move backwards and try 
to pull itself out of the harness.

•	If the straps are too loose, there is 
the risk that the dog can pull them 
off from the front.

•	It can be uncomfortable for the 
dog if the product is too tight.

Use 
Determining the correct 
size (Fig. A)
The correct choice of size is impor-
tant for the safe and comfortable 
use of the product.
Determine the correct size as 
follows:
For sizes L and XL, there must be a 
space of four finger widths between 
the belly and front legs. This space 
is two finger widths for size M, and 
one finger width for size S. 
The size is correct if the dog can 
move its front legs freely.
Note: if the product is too large then 
there is a risk that the dog will step 
out of the product with its front legs.

Attaching the product 
correctly
1.	Open the hook and loop fastener 

on the chest strap (1) and guide 
the product over the dog’s head.

2.	Close the belly strap (2) and 
tighten it by pulling upward on the 
buckle (Fig. B).
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Onneksi olkoon!
Olet hankkinut korkealaatuisen 
tuotteen. Tutustu tuotteeseen ennen 
sen ensimmäistä käyttöönottoa.

�Lue seuraavat käyttö-
ohjeet huolellisesti.

Käytä tuotetta vain kuvatulla tavalla 
ja määritellyllä käyttöalueella. Säily-
tä hyvin nämä käyttöohjeet myöhem-
pää tarvetta varten. Luovuttaessasi 
tuotteen kolmannelle osapuolelle, 
luovuta sen mukana myös kaikki 
siihen liittyvät asiakirjat.

Toimitussisältö
1 x koiran valjaat
2 x kangastarra
1 x käyttöohje

Tekniset tiedot
Koko S (HG-15594): 
Rinnanympärys: n. 38–50 cm,

Koko M (HG-15595): 
Rinnanympärys: n. 51–67 cm,

Koko L (HG-15596): 
Rinnanympärys: n. 70–86 cm,

Koko XL (HG-15597): 
Rinnanympärys: n. 90–119 cm

�Valmistuspäivä 
�(Kuukausi/vuosi): 10/2024

Tarkoitettu käyttö
Tämä tuote on suunniteltu yksityiseen 
käyttöön valjaaksi koirille, joiden 
rinnanympärys on n. 38–50 cm 
koossa S, rinnanympärys on n. 
51–67 cm koossa M, rinnanym-
pärys on n. 70–86 cm koossa L ja 
rinnanympärys on n. 90–119 cm 
koossa XL.
Ohjaa valjaita ainoastaan kädessä 
pidetyn hihnan avulla. Tuotetta ei 
saa käyttää koiran kiinni sitomiseen.

Turvallisuusohjeet
 Hengenvaara!

•	Älä jätä lapsia koskaan ilman val-
vontaa pakkausmateriaalin lähelle. 
Tukehtumisvaara.

 �Loukkaantumisvaa-
ra!

•	Käytä tuotetta vain sen käyttötar-
koitukseen.

•	Pidä pakkausmateriaali ja tuote 
poissa lasten ulottuvilta.

•	Tarkasta tuote vaurioiden ja 
kulumisen varalta ennen jokaista 
käyttökertaa. Tuotetta saa käyttää 
vain, jos se on täysin kunnossa!

•	Vapauta koira heti, jos se on 
takertunut tuotteeseen.

•	Huomioi, että myös pienikokoiset 
koirat voivat olla varsin voimakkai-
ta. Lapset ja iäkkäät henkilöt eivät 
ehkä pysty hallitsemaan niitä.

•	On sinun vastuullasi, että koira 
pysyy joka hetki hallinnassa.

•	Mieti myös ennakoiden, miten 
koirasi saattaisi käyttäytyä kriittisis-
sä tilanteissa.

•	Tuo koirasi lähellesi ennen mah-
dollisia vaaratilanteita. Huomioi 
toiset henkilöt ja heidän eläi-
mensä erityisesti kävelyteillä ja 
pyöräteitä ylitettäessä.

•	Muiden henkilöiden tai eläin-
ten lähistöllä ollessa on koiraa 
ohjattava vierellä pitäen tiukasti 
hihnasta ja valjaista kiinni.

•	Erityisesti pesintä- ja poikasten syn-
tymäaikoina koirat ovat vaaraksi 
villieläimille. Jokainen koira reagoi 
eri tavalla. Käyttäydy vastuuntun-
toisesti ja varmista, ettei kukaan 
joudu vaaraan tai häirityksi.

•	Löysää hihnasta heti, kun koira 
kävelee takaperin ja yrittää vetää 
itsensä valjaista.

•	Hihnojen ollessa liian löysiä voi 
koira peruuttaa itsensä niistä irti.

•	Liian tiukaksi säädetty tuote voi 
tuntua koirasta epämiellyttävälle.

Käyttö 
Oikean koon  
valitseminen (kuva A)
Oikean koon valinta on tärkeää 
tuotteen turvallista ja miellyttävää 
käyttöä varten.
Valitse oikea koko seuraavasti:
Koossa L ja XL on vatsan ja etutassu-
jen välisen etäisyyden oltava neljä 
sormen leveyttä. Koossa M kaksi 
sormen leveyttä ja koossa S yksi 
sormen leveys. 
Koko on sopiva, kun koira voi liikut-
taa etutassujaan vapaasti.
Ohje: tuotteen ollessa liian suuri voi 
koira astua ulos tuotteesta etutas-
suillaan.

Tuotteen oikea  
pukeminen
1.	Avaa rintahihnan (1) tarra ja 

pujota tuote koiran pään yli.
2.	Lukitse vatsahihna (2) ja kiristä 

se solkea ylöspäin vetämällä 
(kuva B).

Ohje: varmista, että selän ja 
tuotteen välissä on tilaa kahdelle 
sormelle.

Grattis!
Du har köpt en högkvalitativ pro-
dukt. Bekanta dig med produkten 
innan du använder den för första 
gången.

��Läs den medföljande 
bruksanvisningen.

Använd produkten endast enligt 
beskrivningen och för de angivna 
användningsområdena. Förvara 
bruksanvisningen på en säker plats. 
Lämna över alla dokument när du 
överlämnar produkten till tredje part.

Leveransomfattning
1 x hundsele
2 x kardborrmärke
1 x bruksanvisning

Tekniska data
Storlek S (HG-15594): 
Bröstomfång: ca 38–50 cm,

Storlek M (HG-15595): 
Bröstomfång: ca 51–67 cm,

Storlek L (HG-15596): 
Bröstomfång: ca 70–86 cm,

Storlek XL (HG-15597): 
Bröstomfång: ca 90–119 cm

�Tillverkningsdatum 
�(Månad/år): 10/2024

Avsedd användning
Denna produkt har utvecklats som 
sele för hundar med ett bröstom-
fång på ca 38–50 cm i storlek S, 
på ca 51–67 cm i storlek M, på 
ca 70–86 cm i storlek L och på 
ca 90–119 cm i storlek XL och är 
avsedd för privat bruk.
För selen endast för hand över linan. 
Produkten får inte användas får att 
binda fast hunden.

Säkerhetsanvisningar
 Livsfara!

•	Lat aldrig barn leka med förpack-
ningsmaterial utan uppsikt. Det 
finns risk för kvävning.

 �Risk för  
personskador!

•	Använd endast produkten i dess 
avsedda syfte.

•	Håll både förpackningsmaterialet 
och produkten borta från barn.

•	Kontrollera alltid produkten före 
användning avseende skador 
eller slitage. Produkten får endast 
användas i felfritt skick!

•	Frigör hunden omedelbart om 
den har snott in sig i produkten.

Note: make sure that two fingers fit 
between the product and the dog’s 
back.
3.	Tighten the hook and loop fas-

tener on the chest strap until two 
fingers fit between the chest and 
the strap.

Note: guide the hook and loop fas-
tener inside along the chest (Fig. C).

Applying the hook and 
loop stickers (Fig. D)
You can apply the enclosed hook 
and loop stickers (3) to the corre-
sponding attachment surfaces (4) on 
the sides of the harness.
All attachment surfaces must always 
be clean. Make sure that there are 
no dog hairs between the sticker 
and the attachment surfaces when 
applying them.

Storage, cleaning
The product must regularly be 
cleaned mechanically for reasons of 
functionality. 
When not in use, always store the 
product clean and dry at room tem-
perature. Do not expose the product 
to direct sunlight.
Only clean the product with a damp 
cloth and wipe dry afterwards.

IMPORTANT! Never clean the 
product with harsh cleaning agents.

The product must be disinfected if 
the animal is or has been ill. You 
should consult a veterinarian you 
trust and ask for a suitable cleaner 
and disinfectant.

Disposal
Dispose of the product and 
packaging materials in 
accordance with current 
local regulations. Store the 

packaging materials (foil bags, for 
example) out of the reach of 
children. For further information 
about disposal of the product no 
longer needed, contact your local 
council. Dispose of the product and 
the packaging in an environmentally 
friendly manner.

The Recycling Code 
distinguishes different 
materials to be returned for 

recycling. The Code consists of the 
recycling symbol for the recycling 
process and a number that identifies 
the material.

Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced with 
great care and under continuous 
quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives 
private end customers a three-year 
guarantee on this product from the 
date of purchase (guarantee period) 
in accordance with the following 
provisions. The guarantee is only 
valid for material and manufactur-
ing defects. The guarantee does 
not cover parts that are subject to 
normal wear and tear and that are 
thus considered wear parts (e.g. bat-
teries) and it does not cover fragile 
parts such as switches or parts that 
are made of glass.
Claims under this guarantee are ex-
cluded if the product has been used 
incorrectly, improperly, or contrary 
to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use 
were not observed, unless the end 
customer proves that a material or 
manufacturing defect exists that was 
not caused by one of the aforemen-
tioned circumstances.

Claims under the guarantee can 
only be made within the guarantee 
period by presenting the original 
sales receipt. Please therefore 
keep the original sales receipt. The 
guarantee period is not extended 
by any repairs carried out under the 
guarantee, under statutory guaran-
tees, or as a gesture of goodwill. 
This also applies to replaced and 
repaired parts.
If you wish to make a claim please 
first contact the service hotline 
mentioned below or contact us by 
e-mail. If there is a guarantee case, 
then the product will be repaired or 
replaced free of charge to you or 
the purchase price will be refunded, 
depending on our choice. There are 
no further rights from the guarantee.
Your legal rights, in particular 
guarantee claims against the 
respective seller, are not limited by 
this guarantee.
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	� Service Great Britain 
Tel.:	 0800 404 7657 
E-Mail:	 deltasport@lidl.co.uk

3.	Vedä rintahihnan tarra niin tiukasti 
kiinni, että rinnan ja hihnan väliin 
jää tilaa kahden sormen verran.

Ohje: vie tarra sisäpuolelta rintaa 
pitkin (kuva C).

Kangastarran  
kiinnittäminen (kuva D)
Voit kiinnittää mukana olevat 
kangastarrat (3) valjaiden sivulle 
tarrapinnoille (4).
Kaikkien tarrapintojen on aina 
oltava puhtaita. Varmista, etteivät 
koiran karvat jää kangastarran ja 
tarrapinnan väliin.

Säilytys, puhdistus
Tuote on toiminnallisista syistä sään-
nöllisesti puhdistettava mekaanisesti. 
Kun tuotetta ei käytetä, säilytä sitä 
aina kuivana ja puhtaana huoneen-
lämpötilassa. Älä altista suoralle 
auringon säteilylle.
Puhdista ainoastaan kostealla 
puhdistusliinalla ja pyyhi lopuksi 
kuivaksi.
TÄRKEÄÄ! Älä koskaan puhdista 
voimakkailla puhdistusaineilla.

Eläimen sairauden aikana tai sen 
jälkeen tuote on desinfioitava. Ota 
yhteyttä eläinlääkäriisi ja kysy sopi-
via hygienia- ja desinfiointiaineita.

Hävittämistä koskevat 
ohjeet

Hävitä tuote ja pakkausma-
teriaalit voimassa olevien 
paikallisten määräysten 
mukaisesti. Säilytä pakkaus-

materiaalia (kuten muovipusseja) 
lasten ulottumattomissa. Lisätietoa 
käytöstä poistetun tuotteen 
hävittämisestä saat omasta 
kunnastasi. Hävitä tuote ja pakkaus 
ympäristöystävällisesti.

Kierrätyskoodilla merkitään 
erilaiset materiaalit uudel-
leenkäyttöä (kierrätystä) 

varten. Koodi koostuu uusiokäyttöä 
kuvaavasta kierrätysmerkistä ja 
materiaalia merkitsevästä numerosta.

Takuuta ja huoltopro-
sessia koskevat ohjeet
Tuote on valmistettu huolellisesti jat-
kuvassa valvonnassa. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH myön-
tää yksityisille loppuasiakkaille tälle 
tuotteelle kolmen vuoden takuun 
ostopäivämäärästä lähtien (takuuai-
ka) seuraavien ehtojen mukaisesti. 
Takuu koskee vain materiaali- ja 
valmistusvirheitä. Takuu ei koske 
kuluviksi osiksi luettavia, normaalisti 
kuluvia osia (esim. paristot) eikä sär-
kyviä osia, kuten kytkimiä tai lasista 
valmistettuja osia.
Tähän takuuseen liittyviä vaati-
muksia ei voi esittää, jos tuotetta 
on käytetty epäasianmukaisesti 
tai väärin, määrättyjen ehtojen tai 
ilmoitetun käyttömäärän vastaisesti 
tai käyttöohjeessa annettuja ohjeita 
ei ole noudatettu, ellei loppuasiakas 
pysty todistamaan, että kyseessä on 
materiaali- tai valmistusvirhe, joka ei 
johdu edellä mainituista olosuhteista. 

Takuuseen liittyvät vaatimukset 
voidaan täyttää vain takuuaikana 
esittämällä alkuperäisen kassakuitin. 
Säilytä siksi alkuperäinen kassakuitti. 
Takuuaika ei pitene takuuseen, lain-
mukaiseen takuuseen tai harkintata-
kuuseen liittyvien korjausten myötä. 
Tämä koskee myös vaihdettuja ja 
korjattuja osia. 
Mahdollisissa reklamaatiotilanteissa 
soita alla olevaan palvelunumeroon 
tai ota yhteyttä sähköpostitse. Mikäli 
takuuehdot täyttyvät, korjaamme tai 
vaihdamme tuotteen maksutta tai 
hyvitämme ostohinnan – oman va-
lintamme mukaan. Muita takuuseen 
liittyviä oikeuksia ei ole.
Tämä takuu ei vaikuta lainmukaisiin 
oikeuksiisi, erityisesti lakiin perustu-
viin takuuoikeuksiisi kyseistä myyjää 
vastaan. 

IAN: 457876_2404

	� Huolto Suomi 
Tel.:	 010309 3582 
E-Mail:	 deltasport@lidl.fi

•	Tänk på att även mindre hundar 
kan vara ganska kraftiga. Barn 
och äldre personer kan förlora 
kontrollen över hunden.

•	Du ansvarar för att alltid ha hun-
den under kontroll.

•	Tänk efter i förväg hur din hund 
skulle kunna reagera i kritiska 
situationer.

•	Du bör hålla din hund intill 
dig innan riskfyllda situationer 
uppstår. Visa hänsyn till andra 
människor och din hund, i synner-
het om du befinner dig på gång-
banor eller korsar cykelvägar.

•	När andra personer eller djur 
finns i närheten bör hunden gå in-
till dig och hållas med fast grepp i 
linan och selen.

•	Särskilt när vilda djur är dräktiga 
eller ruvar utgör hundar en fara för 
dessa. Alla hundar reagerar olika. 
Agera ansvarsfullt och se till så att 
ingen utsätts för fara eller obehag.

•	Om hunden backar och försöker 
att ta sig ur selen bör linan genast 
lossas.

•	Sitter remmarna för löst finns risk 
att hunden sliter sig.

•	Om produkten sitter åt för mycket 
kan hunden känna obehag.

Användning 
Hitta rätt storlek (bild A)
Det är viktigt att välja rätt storlek för 
att produkten ska kunna användas 
säkert och vara behaglig för hunden.
Ta reda på rätt storlek på följande sätt:
I storlek L och XL måste det finnas 
fyra fingrars utrymme mellan hun-
dens mage och framben. 
I storlek M måste det finnas två 
fingrars utrymme och i storlek S ett 
fingers utrymme. 
Storleken är korrekt när hunden kan 
röra fritt med sina framben.
Obs! Om produkten är för stor finns 
det risk för att hunden tar sig loss ur 
produkten med frambenen.

Sätta på produkt  
korrekt
1.	Öppna kardborrbandet på bröst-

bandet (1) och dra produkten 
över hundens huvud.

2.	Stäng midjebandet (2) och dra 
åt det genom att spänna bandet 
uppåt i spännet (bild B).

Obs! Se till att det finns ett avstånd 
som motsvarar två fingrars bredd 
mellan hundens rygg och produkten.

3.	Dra åt bröstbandets kardborr-
band tills två fingrar får plats 
mellan bröstet och bandet.

Obs! För kardborrbandet längs 
med insidan av bröstet (bild C).

Sätta på kardborr- 
märken (bild D)
Medföljande kardborrmärken (3) 
kan fästas på sidan på selen på 
respektive kardborryta (4).
Alla kardborrytor måste vara rena. 
Se till att det inte fastnar några hund-
hår mellan märke och kardborryta 
vid fastsättning.

Förvaring, rengöring
För att produkten ska fungera 
ordentligt bör den regelbundet 
rengöras mekaniskt. 
Förvara produkten i rumstemperatur 
på en torr och ren plats när den inte 
används. Utsätt inte för direkt solljus.
Rengör endast med en fuktig trasa 
och torka därefter torr.
VIKTIGT! Rengör aldrig med starka 
rengöringsmedel.

Om ditt husdjur blir sjukt resp. efter en 
sjukdom måste produkten desinficeras. 
Prata med din veterinär om lämpliga 
åtgärder för hygien och desinficering.

Anvisningar för  
avfallshantering

Avfallshantera produkten 
och förpackningen enligt 
gällande föreskrifter. 
Förvara förpackningsmateri-

al (som t.ex. plastpåsar) otillgängligt 
för barn. Kontakta din kommun för 
mer information om avfallshantering 
av förbrukade produkter. Avfallshan-
tera produkten och dess förpackning 
på ett miljövänligt sätt.

Återvinningskoden visar hur 
de olika materialen ska 
återvinnas. Koden består av 

återvinningssymbolen, som står för 
ett kretslopp, och ett nummer, som 
kännetecknar materialet.
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Sveikiname!
Įsigijote aukštos kokybės gaminį. 
Prieš pirmą kartą naudodami, susi-
pažinkite su gaminiu.

Atidžiai perskaitykite 
pateiktą naudojimo 
instrukciją.

Gaminį naudokite tik taip, kaip apra-
šyta, ir tik nurodytu tikslu. Išsaugokite 
šią naudojimo instrukciją. Perduo-
dami gaminį, nepamirškite perduoti 
trečiajai šaliai ir visų su juo susijusių 
dokumentų.

Komplektacija
1 x petnešos šunims
4 x lipnios juostos lipdukai
1 x naudojimo instrukcija

Techniniai duomenys
Dydis S (HG-15594): 
Krūtinės apimtis: apie 38–50 cm,

Dydis M (HG-15595): 
Krūtinės apimtis: apie 51–67 cm,

Dydis L (HG-15596): 
Krūtinės apimtis: apie 70–86 cm,

Dydis XL (HG-15597): 
Krūtinės apimtis: apie 90–119 cm

�Pagaminimo data 
�(Mėnuo/metai): 10/2024

Naudojimas pagal 
paskirtį
Šis gaminys skirtas privačiam nau-
dojimui kaip petnešos šunims, kurių 
krūtinės apimtis apie 38–50 cm 
(S dydis), apie 51–67 cm (M dydis), 
apie 70–86 cm (L dydis) ir apie 
90–119 cm (XL dydis). Pavadėlį už 
petnešų laikykite tik ranka. Gaminio 
negalima naudoti stacionariai.

Saugos instrukcijos
 Pavojinga gyvybei!

•	Niekada nepalikite neprižiūrimų 
vaikų su pakuotės medžiagomis. 
Kyla uždusimo pavojus.

 Pavojus susižeisti!
•	Gaminį naudokite tik pagal numa-

tytą naudojimo paskirtį.
•	Neleiskite vaikams imti pakavimo 

medžiagos ar gaminio.
•	Kas kartą prieš naudodami pati-

krinkite, ar gaminys nepažeistas 
arba nusidėvėjęs. Gaminį galima 
eksploatuoti tik nepriekaištingos 
būklės!

•	Šuniui susipainiojus gaminyje, jį 
kuo greičiau išlaisvinkite.

•	Atkreipkite dėmesį, kad ir mažesni 
šunys gali turėti daug jėgos. 
Vaikai ir senyvo amžiaus žmonės 
gali jų nesulaikyti.

•	Jūs prisiimate atsakomybę dėl 
nuolatinės šuns kontrolės.

•	Gerai apgalvokite, kaip jūsų šuo 
gali elgtis kritinėse situacijose.

•	Prieš įvykstant galimai pavojin-
goms situacijoms, turėtumėte šunį 
prisitraukti prie savęs. Eidami pėš-
čiųjų takais bei kirsdami dviračių 
takus atkreipkite ypatingą dėmesį 
į kitus žmones ir jų gyvūnus.

•	Jei netoliese yra kitų žmonių ar 
gyvūnų, šunį turite vesti prie pat 
kojos, tvirtai laikydami pavadėlį ir 
petnešas.

•	Šunys ypač kelia pavojų lauki-
niams gyvūnams poravimosi ir 
perėjimo laikotarpiu. Kiekvienas 
šuo reaguoja savaip. Elkitės atsa-
kingai ir užtikrinkite, kad niekam 
nekiltų pavojus ir nepatogumai.

•	Jeigu šuo eina atbulas ir bando 
pats išsilaisvinti iš petnešų, pava-
dėlį reikia nedelsiant atlaisvinti.

•	Jei diržai per daug laisvi, kyla pa-
vojus, kad šuo juos ištrauks į priekį.

•	Per ankštai sureguliuotas gaminys 
šuniui gali būti nemalonus.

Naudojimas 
Tinkamo dydžio  
nustatymas (A pav.)
Kad gaminys būtų naudojamas 
saugiai ir patogiai, svarbu tinkamai 
parinkti dydį.
Tinkamą dydį nustatykite taip:
L ir XL dydžių atvejais tarp pilvo ir 
priekinių kojų turi būti keturių pirštų 
pločio atstumas. 
M dydžio atveju – dviejų pirštų 
plotis, o S dydžio atveju – vieno 
piršto plotis. 
Dydis tinkamas, jeigu šuo priekinė-
mis kojomis gali judėti laisvai.
Pastaba: jeigu gaminys per 
didelis, esama pavojaus, kad šuo 
priekinėmis kojomis išlips iš gaminio.

Teisingas gaminio  
uždėjimas
1.	Atsekite krūtinės diržo lipnų užse-

gimą (1) ir uždėkite gamininį per 
šuns galvą.

2.	Užsekite juosmens diržą (2) ir 
priveržkite jį traukdami aukštyn 
sagtį (B pav.).

Pastaba: atkreipkite dėmesį, kad 
tarp gaminio ir augintinio nugaros 
tilptų du pirštai.

3.	Priveržkite krūtinės diržo lipnų 
užsegimą taip, kad tarp krūtinės ir 
diržo tilptų du pirštai.

Pastaba: nukreipkite lipnų užsegimą 
į vidinę pusę palei krūtinę (C pav.).

Lipnios juostos lipdukų 
pritvirtinimas (D pav.)
Pridėtus lipnios juostos lipdukus (3) 
galite pritvirtinti prie atitinkamų lipnių 
paviršių, esančių petnešų šonuose (4).
Visi lipnūs paviršiai visada turi 
būti švarūs. Pritvirtindami lipdukus 
atkreipkite dėmesį, ar tarp lipduko ir 
lipnaus paviršiaus nėra šuns plaukų.

Laikymas, valymas
Dėl funkcinių priežasčių gaminį 
reikia nuolat valyti mechaniniu būdu. 
Kai gaminio nenaudojate, laikykite 
sausą ir švarų kambario tempera-
tūroje. Saugokite nuo tiesioginių 
saulės spindulių.
Valykite tik drėgna valymo šluoste, 
baigdami nušluostykite sausai.
SVARBU! Niekada nevalykite šiurkš-
čiomis valymo priemonėmis.

Jei augintinis serga ar sirgo, gaminį 
reikia dezinfekuoti. Pasikonsultuokite 
su patikimu veterinaru ir paklauskite 
apie tinkamas higienos ir dezinfeka-
vimo priemones.

Išmetimo nurodymai
Gaminio ir pakuotės atliekas 
tvarkykite laikydamiesi 
galiojančių vietos taisyklių. 
Pakuotės medžiagas (pvz., 

plastikinius maišelius) laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. Daugiau 
informacijos apie panaudotų gaminių 
atliekų tvarkymą teiraukitės savo 
savivaldybės arba miesto administraci-
jos įstaigose. Gaminio ir pakuotės 
atliekas sutvarkykite tausodami aplinką.

Perdirbimo kodas skirtas įvai-
rioms medžiagoms ženklinti 
ir grąžinti pakartotiniam 

naudojimui (perdirbimui). Kodą 
sudaro perdirbimo simbolis, 
reiškiantis pakartotinį naudojimą, ir 
numeris, žymintis medžiagą.

Pastabos dėl  
garantijos ir  
aptarnavimo
Gaminys pagamintas kruopš-
čiai, vykdant nuolatinę kontrolę. 
Privatiems galutiniams klientams 
„DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH“ šiam gaminiui suteikia 
trejų metų garantiją nuo pirkimo 
datos (garantinis laikotarpis) pagal 
toliau nurodytas sąlygas. Garantija 
taikoma tik medžiagoms ir apdir-
bimui. Garantija netaikoma toms 
dalims, kurios įprastai dėvisi ir yra 
laikomos nusidėvinčiomis dalimis 
(pvz., baterijoms), taip pat dužioms 
dalimis, pvz., jungikliams ar iš stiklo 
pagamintoms dalims.
Teisė pasinaudoti šia garantija 
negalioja, jei gaminys buvo nau-
dojamas netinkamai ar neteisingai, 
ne pagal numatytą paskirtį arba jei 
nesilaikoma naudojimo instrukcijos 
nurodymų, išskyrus tuos atvejus, kai 
galutinis klientas įrodo, kad buvo 
medžiagų arba apdirbimo klaida, 
kilusi ne dėl minėtų aplinkybių. 

Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für 
einen hochwertigen Artikel entschie-
den. Machen Sie sich vor der ersten 
Verwendung mit dem Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu 
aufmerksam die 
nachfolgende  
Gebrauchsanweisung.

Benutzen Sie den Artikel nur wie 
beschrieben und für die angegebe-
nen Einsatzbereiche. Bewahren Sie 
diese Gebrauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Artikels an Dritte 
ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Hundegeschirr
4 x Klettsticker
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Größe S (HG-15594):  
Brustumfang: ca. 38-50 cm, 

Größe M (HG-15595):  
Brustumfang: ca. 51-67 cm, 

Größe L (HG-15596):  
Brustumfang: ca. 70-86 cm, 

Größe XL (HG-15597):  
Brustumfang: ca. 90-119 cm

•	Wenn der Hund rückwärts geht 
und versucht, sich selbst aus dem 
Geschirr herauszuziehen, soll 
die Leine gleich lockergelassen 
werden.

•	Sind die Gurte zu locker, besteht 
die Gefahr, dass der Hund sie 
nach vorne abstreift.

•	Ein zu eng eingestellter Artikel kann 
für den Hund unangenehm sein.

Verwendung  
Ermitteln der korrekten 
Größe (Abb. A)
Die richtige Auswahl der Größe ist 
wichtig für die sichere und bequeme 
Nutzung des Artikels.
Ermitteln Sie die korrekte Größe wie 
folgt:
Bei den Größen L und XL muss zwi-
schen Bauch und Vorderbeinen vier 
Fingerbreit Abstand sein. Bei Größe 
M zwei Fingerbreit und bei Größe S 
ein Fingerbreit. 
Die Größe ist korrekt, wenn sich 
der Hund mit den Vorderbeinen frei 
bewegen kann.
Hinweis: Ist der Artikel zu groß, 
besteht die Gefahr, dass der Hund 
mit den Vorderbeinen aus dem 
Artikel steigt.

Korrektes Anlegen des 
Artikels
1.	Öffnen Sie den Klettverschluss 

des Brustgurtes (1) und führen 
Sie den Artikel über den Kopf des 
Hundes.

2.	Schließen Sie den Bauchgurt (2) 
und ziehen Sie an der Schnalle 
nach oben den Bauchgurt fest 
(Abb. B).

Hinweis: Achten Sie darauf, dass 
zwischen Rücken und Artikel zwei 
Finger passen.
3.	Ziehen Sie den Klettverschluss 

des Brustgurtes so weit fest, dass 
zwischen Brust und Gurt zwei 
Finger passen.

Hinweis: Führen Sie den Klettver-
schluss innen an der Brust entlang 
(Abb. C).

Anbringen der 
Klettsticker (Abb. D)
Die beiliegenden Klettsticker (3) 
können Sie seitlich am Geschirr an 
den entsprechenden Klettflächen (4) 
anbringen.
Alle Klettflächen müssen stets sauber 
sein. Achten Sie darauf, dass sich 
beim Anbringen keine Hundehaare 
zwischen Sticker und Klettflächen 
befinden.

Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr): 10/2024

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Dieser Artikel ist als Geschirr für 
Hunde mit einem Brustumfang von 
ca. 38-50 cm bei Größe S, von  
ca. 51-67 cm bei Größe M, von  
ca. 70-86 cm bei Größe L und von 
ca. 90-119 cm bei Größe XL für den 
privaten Gebrauch konzipiert.
Führen Sie das Geschirr ausschließlich 
von Hand über die Leine. Der Artikel 
darf nicht stationär benutzt werden.

Sicherheitshinweise
 Lebensgefahr!

•	Lassen Sie Kinder niemals unbeauf-
sichtigt mit dem Verpackungsmate-
rial. Es besteht Erstickungsgefahr. 

 Verletzungsgefahr!
•	Verwenden Sie den Artikel 

ausschließlich für seinen bestim-
mungsgemäßen Zweck.

•	Halten Sie das Verpackungsmaterial 
sowie den Artikel von Kindern fern.

•	Prüfen Sie den Artikel vor jedem 
Gebrauch auf Beschädigungen 
oder Abnutzungen. Der Artikel 
darf nur in einwandfreiem Zu-
stand verwendet werden!

•	Befreien Sie den Hund sofort, 
wenn dieser sich in den Artikel 
verheddert hat.

•	Achten Sie darauf, dass auch 
kleinere Hunde recht kräftig sein 
können. Kinder und ältere Personen 
könnten ihrer nicht Herr werden.

•	Es liegt in Ihrer Verantwortung, 
den Hund jederzeit unter Kontrol-
le zu halten.

•	Überlegen Sie vorausschauend, 
wie sich Ihr Hund in kritischen 
Situationen verhalten könnte.

•	Vor möglichen Gefahrensituati-
onen sollten Sie Ihren Hund zu 
sich heranholen. Achten Sie be-
sonders auf Fußwegen und beim 
Überqueren von Radwegen auf 
andere Personen und Ihr Tier.

•	Wenn andere Personen oder 
Tiere in der Nähe sind, sollte der 
Hund mit festem Griff an der Leine 
und dem Geschirr bei Fuß geführt 
werden.

•	Besonders in der Brut- und Setz-
zeit stellen Hunde eine Gefahr 
für Wildtiere dar. Jeder Hund 
reagiert anders. Verhalten Sie 
sich verantwortungsbewusst und 
gewährleisten Sie, dass niemand 
gefährdet oder behindert wird.

Lagerung, Reinigung
Der Artikel ist aus Gründen der Funk-
tionalität regelmäßig mechanisch zu 
säubern. 
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbe-
nutzung immer trocken und sauber 
bei Raumtemperatur. Keiner direkten 
Sonneneinstrahlung aussetzen.
Nur mit einem feuchten Reinigungs-
tuch reinigen und anschließend 
trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reini-
gungsmitteln reinigen.

Bei bzw. nach Erkrankung Ihres 
Tieres muss der Artikel desinfiziert 
werden. Sie sollten einen Tierarzt 
Ihres Vertrauens konsultieren und 
ihn nach geeigneten Hygiene- und 
Desinfektionsmitteln befragen.

Hinweise zur 
Entsorgung

Entsorgen Sie den Artikel und 
die Verpackungsmaterialien 
entsprechend den aktuellen 
örtlichen Vorschriften. 

Bewahren Sie Verpackungsmaterialien 
(wie z. B. Folienbeutel) für Kinder 
unerreichbar auf. 

Weitere Informationen zur Entsorgung 
des ausgedienten Artikels erhalten Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung. Entsorgen Sie den Artikel und 
die Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient 
der Kennzeichnung 
verschiedener Materialien 

zur Rückführung in den Wiederver-
wertungskreislauf (Recycling). Der 
Code besteht aus einem Recy-
clingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das 
Material kennzeichnet.

Hinweise zur 
Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt 
und unter ständiger Kontrolle 
produziert. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH räumt privaten 
Endkunden auf diesen Artikel drei 
Jahre Garantie ab Kaufdatum 
(Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. Die 
Garantie gilt nur für Material- und 
Verarbeitungsfehler. 

LT DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH

Die Garantie erstreckt sich nicht 
auf Teile, die der normalen Abnut-
zung unterliegen und deshalb als 
Verschleißteile anzusehen sind (z. B. 
Batterien) sowie nicht auf zerbrechli-
che Teile wie Schalter oder Teile, die 
aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind 
ausgeschlossen, wenn der Artikel 
unsachgemäß oder missbräuchlich 
oder nicht im Rahmen der vorge-
sehenen Bestimmung oder des 
vorgesehenen Nutzungsumfangs 
verwendet wurde oder Vorgaben 
in der Anleitung/Anweisung nicht 
beachtet wurden, es sei denn, der 
Endkunde weist nach, dass ein 
Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der 
vorgenannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können 
nur innerhalb der Garantiefrist unter 
Vorlage des Originalkassenbelegs 
geltend gemacht werden. Bitte 
bewahren Sie deshalb den Original-
kassenbeleg auf. Die Garantiefrist 
wird durch etwaige Reparaturen 
aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte 
und reparierte Teile.

Bitte wenden Sie sich bei Beanstan-
dungen zunächst an die untenste-
hende Service-Hotline oder setzen 
Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird 
der Artikel von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbeson-
dere Gewährleistungsansprüche ge-
genüber dem jeweiligen Verkäufer, 
werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 457876_2404

	� Kundenservice Deutschland 
Tel.:	 0800 5435 111 
E-Mail:	 deltasport@lidl.de

	� Service Österreich 
Tel.:	 0800 447744 
E-Mail:	 deltasport@lidl.at

	� Service Schweiz 
Tel.:	 0800 56 44 33 
E-Mail:	 deltasport@lidl.ch
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Wskazówki dotyczące 
gwarancji i obsługi 
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z 
najwyższą starannością i pod stałą 
kontrolą. DELTA-SPORT HANDEL-
SKONTOR GmbH przyznaje klien-
towi końcowemu na niniejszy artykuł 
trzy lata gwarancji od daty zakupu 
(okres gwarancyjny) z zastrzeże-
niem poniższych postanowień. 
Gwarancja dotyczy wyłącznie wad 
materiałowych i wad wykonania. 
Gwarancja nie obejmuje części, któ-
re podlegają normalnemu zużyciu i 
z tego względu należy je traktować 
jako części zużywalne (np. baterie) 
i nie obejmuje części kruchych 
takich jak przełączniki ani części 
wykonanych ze szkła.

Wyklucza się roszczenia z tytułu ni-
niejszej gwarancji w przypadku uży-
cia artykułu w sposób niewłaściwy 
lub sprzeczny z jego przeznacze-
niem lub w sposób wykraczający 
poza przewidziane przeznaczenie 
lub poza przewidziany zakres 
użytkowania lub jeśli wytyczne 
zawarte w instrukcji obsługi nie 
były przestrzegane, chyba że klient 
końcowy udowodni istnienie wady 
materiałowej lub wady wykonania, 
która nie wynika z podanych wyżej 
przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji moż-
na zgłaszać wyłącznie w okresie 
gwarancyjnym za okazaniem orygi-
nalnego dowodu zakupu. Prosimy 
zatem zachować oryginalny dowód 
zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek rekla-
macji prosimy skontaktować się z 
nami najpierw za pośrednictwem 
podanej poniżej infolinii serwisowej 
lub drogą e-mailową. W przypadku 
objętym gwarancją artykuł zostanie 
– według naszego uznania – 
bezpłatnie naprawiony, wymieniony 
lub nastąpi zwrot ceny zakupu. Z 
gwarancji nie wynikają żadne inne 
prawa.
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, 
otrzymują Państwo towar wysokiej 
jakości. Należy zapoznać się 
z produktem przed jego pierwszym 
użyciem.

Należy uważnie 
przeczytać następującą 
instrukcję użytkowania.

Produkt ten należy użytkować 
wyłącznie w opisany sposób 
oraz zgodnie ze wskazanym 
przeznaczeniem. Niniejszą instrukcję 
użytkowania należy przechowywać 
w bezpiecznym miejscu. Przekazując 
produkt innej osobie, należy upewnić 
się, że otrzyma ona także całą doku-
mentację dotyczącą produktu.

Zakres dostawy
1 x szelki dla psa
4 x nakładka przyczepiana na rzep
1 x instrukcja użytkowania

Dane techniczne
Rozmiar S (HG-15594): 
Obwód klatki piersiowej:  
ok. 38–50 cm,

Rozmiar M (HG-15595): 
Obwód klatki piersiowej:  
ok. 51–67 cm,

Rozmiar L (HG-15596): 
Obwód klatki piersiowej:  
ok. 70–86 cm,

Rozmiar XL (HG-15597): 
Obwód klatki piersiowej:  
ok. 90–119 cm

�Data produkcji 
�(Miesiąc/rok): 10/2024

Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem
Ten produkt jest przeznaczony 
do użytku prywatnego jako szelki 
dla psów o obwodzie klatki pier-
siowej wynoszącym ok. 38–50 cm 
w przypadku rozmiaru S, dla psów 
o obwodzie klatki piersiowej wyno-
szącym ok. 51–67 cm w przypadku 
rozmiaru M, dla psów o obwodzie 
klatki piersiowej wynoszącym 
ok. 70–86 cm w przypadku 
rozmiaru L, a także psów o obwo-
dzie klatki piersiowej wynoszącym 
ok. 90–119 cm w przypadku 
rozmiaru XL.
Należy wyłącznie ręcznie przekła-
dać szelki przez smycz. Nie wolno 
używać tego produktu do przywią-
zywania psa.

Wskazówki  
bezpieczeństwa

 �Śmiertelne  
niebezpieczeństwo!

•	Nie pozostawiać dzieci bez nad-
zoru z materiałem opakowanio-
wym. Istnieje niebezpieczeństwo 
uduszenia.

 �Niebezpieczeństwo 
odniesienia obrażeń!

•	Należy używać tego produktu 
wyłącznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem.

•	Przechowywać opakowanie 
i produkt w miejscu niedostępnym 
dla dzieci.

•	Przed każdym użyciem należy 
sprawdzić produkt pod kątem 
uszkodzeń lub zużycia. Produkt 
może być używany wyłącznie, 
jeśli jest w idealnym stanie!

•	Należy natychmiast uwolnić psa, 
gdy tylko zaplącze się w tym 
produkcie.

•	Należy mieć na uwadze, 
że nawet mniejsze psy mogą być 
dość silne. Dzieci i osoby starsze 
mogłyby ich nie utrzymać.

•	Obowiązkiem użytkownika jest 
utrzymywanie psa pod kontrolą 
przez cały czas.

•	Należy się zastanowić, jak pies 
może zachowywać się w krytycz-
nych sytuacjach.

•	Należy przywołać do siebie psa 
jeszcze PRZED wystąpieniem 
możliwej niebezpiecznej sytuacji. 
Zwracać szczególną uwagę 
na inne osoby oraz ich zwierzęta 
na ścieżkach dla pieszych i skrzy-
żowaniach ścieżek rowerowych.

•	Jeśli w pobliżu są inne osoby 
lub zwierzęta, pies powinien 
być prowadzony na przy nodze 
z mocnym chwytem smyczy i za-
łożonymi szelkami.

•	Psy stanowią zagrożenie 
dla dzikich zwierząt, szczególnie 
w okresie lęgowym. Każdy pies 
reaguje inaczej. Należy postępo-
wać w sposób odpowiedzialny 
i upewnić się, że nikt nie zostanie 
poszkodowany oraz pies nikomu 
nie przeszkadza.

•	Kiedy pies porusza się do tyłu 
i próbuje samemu uwolnić się 
z szelek, należy od razu popuścić 
nieco smycz.

•	Jeśli pasy są za luźno założo-
ne, istnieje niebezpieczeństwo, 
że pies będzie w stanie je zdjąć 
przez przód.

•	Za ciasno zapięty produkt może 
być nieprzyjemny dla psa.

Użytkowanie 
Ustalenie właściwego 
rozmiaru (rys. A)
Wybór odpowiedniego rozmiaru 
jest ważny dla bezpiecznego i wy-
godnego użytkowania produktu.
Należy w następujący sposób 
określić prawidłowy rozmiar:
W przypadku rozmiarów L i XL od-
stęp pomiędzy brzuchem a przed-
nimi łapami musi być taki, jak szero-
kość czterech palców. W przypadku 
rozmiaru M należy zachować 
odstęp na szerokość dwóch palców, 
a rozmiaru S na szerokość jednego 
palca. Wybrany rozmiar jest prawi-
dłowy, jeśli pies może swobodnie 
poruszać się przednimi łapami.
Wskazówka: jeśli produkt jest 
za duży, istnieje niebezpieczeństwo, 
że pies uwolni się z produktu przed-
nimi łapami.

Prawidłowe zakładanie 
produktu
1.	Rozpiąć zapięcie na rzep pasa 

brzusznego (1) i założyć produkt 
przez głowę psa.

2.	Zapiąć pas brzuszny (2), 
a następnie podciągając klamrę 
do góry, zacisnąć pas brzuszny 
(rys. B).

Wskazówka: należy zapewnić 
taki odstęp pomiędzy grzbietem 
a produktem, aby można było zmie-
ścić dwa palce.
3.	Zaciągnąć zapięcie na rzep 

pasa brzusznego tak mocno, aby 
pomiędzy brzuchem psa a pasem 
był odstęp na szerokość dwóch 
palców.

Wskazówka: przeprowadzić 
zapięcie na rzep wzdłuż spodniej 
strony brzucha (rys. C).

Zakładanie nakładki 
przyczepianej na rzep 
(rys. D)
Zawarte w zakresie dostawy 
nakładki przyczepiane na rzep (3) 
można przymocować do szelek 
po bokach na odpowiednich po-
wierzchniach z rzepami (4).

Information om  
garanti och  
servicehantering
Produkten har tillverkats med största 
noggrannhet och under kontinuerliga 
kontroller. DELTA-SPORT HANDEL-
SKONTOR GmbH ger privatkunder 
tre års garanti från inköpsdatum 
(garantifrist) på denna produkt enligt 
nedanstående villkor. Garantin gäller 
endast material- och tillverkningsfel. 
Garantin omfattar inte delar som 
utsätts för normalt slitage och därför 
anses vara slitdelar (t.ex. batterier), 
samt ömtåliga delar som brytare eller 
delar som är tillverkade i glas.
Anspråk på denna garanti kan inte 
göras om produkten använts på 
ett felaktigt sätt, missbrukats eller 
använts i strid med ändamålsenlig 
användning. Anspråk kan heller 
inte göras om tillverkarens anvis-
ningar inte har beaktats eller om 
produkten uppvisar skador som 
tyder på felaktig användning, eller 
underlåtelse att beakta tillverkarens 
anvisningar. Undantag är material- 
eller bearbetningsfel som inte beror 
på ovanstående orsaker och som 
kan bevisas av kunden.

Anspråk på garantin kan endast 
göras inom garantitiden och mot 
uppvisande av kvitto. Spara därför 
originalkvittot. Garantitiden kan inte 
förlängas på grund av eventuella 
reparationer, lagstadgad garanti 
eller ex gratia. Detta gäller även för 
utbytta och reparerade delar. 
Vid ärenden kontakta oss via 
nedanstående servicetelefon 
eller via e-post. Om ett garantifall 
föreligger kommer vi – efter egen 
bedömning – att reparera, byta ut 
eller ersätta din produkt kostnadsfritt. 
Inga ytterligare rättigheter föreligger 
i samband med garantin.
Dina juridiska rättigheter, i synnerhet 
garantianspråk gentemot återför-
säljaren, påverkas inte av denna 
garanti. 
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Wszystkie powierzchnie z rzepami 
muszą być zawsze czyste. Zwrócić 
uwagę, aby podczas zakładania 
pomiędzy nakładką a powierzchnią 
z rzepami nie było żadnej sierści 
psa.

Przechowywanie, 
czyszczenie
Ze względu na jego funkcjonalność 
produkt należy regularnie czyścić 
mechanicznie. 
Podczas nieużywania należy 
zawsze przechowywać produkt 
w suchym i czystym miejscu, 
w temperaturze pokojowej. Nie 
narażać produktu na bezpośrednie 
nasłonecznienie.
Czyścić wyłącznie przy użyciu wil-
gotnej ściereczki, następnie wytrzeć 
do sucha.
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu 
ostrych środków czyszczących.

W trakcie lub po chorobie Państwa 
zwierzęcia produkt musi być dezyn-
fekowany. W takiej sytuacji należy 
skontaktować się z lekarzem we-
terynarii i zapytać o odpowiednie 
środki higieniczne i dezynfekujące.

Uwagi odnośnie  
recyklingu  

Artykuł i materiały opakowa-
niowe należy usunąć 
zgodnie z aktualnie 
obowiązującymi miejscowy-

mi przepisami. Materiały opakowa-
niowe (np. worki foliowe) należy 
przechowywać w miejscu niedostęp-
nym dla dzieci. Szczegółowe 
informacje na temat sposobów 
usuwania zużytego artykułu można 
uzyskać u władz gminnych i 
miejskich. Artykuł oraz opakowanie 
należy usunąć w sposób przyjazny 
dla środowiska.

Kod recyklingu służy do 
oznaczenia różnych 
materiałów nadających się 

do ponownego przetworzenia 
(recyklingu). Kod taki składa się z 
symbolu recyklingu odzwierciedlają-
cego obieg materiałów do 
ponownego przetworzenia, a także 
z numeru, który jest oznaczeniem 
materiału.

Niniejsza gwarancja nie ogranicza 
Państwa ustawowych praw, w szcze-
gólności roszczeń gwarancyjnych 
wobec danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub 
całego artykułu okres gwarancji 
przedłuża się o trzy lata zgodnie z 
art. 581 § 1 kodeksu cywilnego. Po 
upłynięciu czasu gwarancji powsta-
łe naprawy są płatne.
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Teise į garantiją galima pasinaudoti 
tik garantiniu laikotarpiu, pateikus 
originalų kasos kvitą. Todėl saugo-
kite originalų kasos kvitą. Atlikus bet 
kokį remontą, grindžiamą įmonės 
garantija, įstatymuose numatyta 
garantija ar gamintojo gera valia, 
garantinis laikotarpis nėra pratęsia-
mas. Ši nuostata taip pat taikoma 
pakeistoms ir suremontuotoms 
dalims.
Kilus nusiskundimų, pirmiausiai 
kreipkitės toliau nurodytu techninės 
pagalbos telefono numeriu arba 
susisiekite su mumis elektroniniu 
paštu. Jei taikoma garantija, mes 
Jums nemokamai gaminį pataisysi-
me ar pakeisime arba grąžinsime 
pinigus, sumokėtus už gaminį (savo 
nuožiūra). Jokių kitų teisių garantija 
nesuteikia.
Ši garantija neriboja Jūsų teisių, nu-
matytų įstatymuose, ypač garantinių 
teisių pardavėjo atžvilgiu.
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